nordlux

If Single layer insulated wire

Sleeve
>

B

Item N°: 2110711001
Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Montage-instructies




DNK-Beskyttet mod faste genstande med en diameter pa 1,0 mm
eller mere. Beskyttet mod bergring af farlige dele med trade o.l.
SWE-Skyddad mot fasta foremal med en diameter pa 1,0 mm eller
mer. Skyddad mot beréring av farliga delar med tradar och liknande.
NOR-Beskyttet mot faste partikler med en diameter pa 1,0 mm eller
mer. Beskyttet mot bergring av farlige deler med trader osv.
ISL-Varinn gegn hlutum sem eru 1,0 mm i pvermal eda meira. Varinn
gegn snertingu vid haettulega hluti med preedi o.fl.
NLD-Dit verlichtingsarmatuur is beschermd tegen vaste voorwerpen
met een diameter van 1,0 mm of meer en bijgevolg beschermd voor
mogelijk contact met gevaarlijke onderdelen zoals bedrading of
dergelijke.
FRA-Protégé contre les objets solides d’un diameétre de 1,0 mm ou
plus. Protégé contre le contact des parties dangereuses avec les fils
etc.
DEU-Geschiitzt gegen Festkorper mit einem Durchmesser von 1,0
mm oder mehr. Geschiitzt gegen Beriihrung mit gefahrlichen Teilen
mit Dréhten usw.
GBR-Protected against solid objects with a diameter of 1.0 mm or
more. Protected against contact with dangerous parts with wires, etc.
ESP-Proteccion frente a objetos solidos con un diametro de 1,0 mm o
superior. Proteccion frente al contacto de partes peligrosas con hilos
y similares.
PRT-Proteg&o contra objetos sélidos com um diametro de 1,0 mm ou
mais. Protegé@o contra o contacto com pegas perigosas com cabos,
etc.
ITA-Protetto contro oggetti solidi con un diametro uguale o superiore
a 1,0 mm. Protetto contro il contatto con parti pericolose con cavi, etc.
FIN-Suojattu vierailta esineilté, joiden halkaisija on 1,0 mm tai
enemman. Suojattu terdslangan tms. tyontamiselta siséan vaarallisiin
osiin.
POL-Ochrona przed ciatami statymi o $rednicy 1,0 mm lub wiekszej.
Ochrona przed mozliwoscig kontaktu z niebezpiecznymi elementami
typu przewody,itp.
HRV-Zasti¢eno od ¢vrstih objekata sa promjerom od 1,0 mm ili veéim.
Zasti¢eno od kontakta sa opasnim dijelovima sa Zicama,itd.
EST-Kaitstud tahkete esemete suhtes labiméoduga 1 mm voi enam.
Kaitstud ohtlike osadega, millel on juhtmed jne, kokkupuutumise
suhtes.
LVA-Aizsargats pret cietiem priekSmetiem, kuru diametrs ir 1,0 mm
vai vairak. Aizsargats pret saskari ar bistamam dalam, vadiem u.c.
LTU-Apsauga nuo kietujy objekty, kuriy skersmuo yra 1,00 mm arba
daugiau. Apsauga nuo kontakto su pavojingomis detalémis su laidais
ir pan.
SVK-Chranené pred pevnymi predmetmi s priemerom 1,0 mm a viac.
Chranené pred kontaktom s nebezpeénymi ¢astami s drotmi atd.
HUN-1,0 mm-es vagy nagyobb atmérgjii szilard részecskékkel
szembeni védelem Veszélyes alkatrészek védelme drétokkal, stb.
valé megérintéssel szemben.
ROM-Protejat impotriva obiectelor solide cu un diametru de 1,0 mm.
sau mai mult. Protejat impotriva contactului cu elemente periculoase
cu fire etc.
CZE-Chranéno pred pevnymi pfedméty o priméru 1,0 mm nebo
vétsimi. Chranéno pred kontaktem s nebezpecnymi ¢astmi pomoci
dratu atd.
SVN-Varno pred trdimi delci s premerom 1 mm ali veé. Varno pred
stikom z nevarnimi deli z Zicami itd.
GRC-lNpooTaoia amo oTeped avTikeipeva pe diapetpo 1,0 mm
TepIooTEPO. MpoaTacia armé Tnv emagr} pe £TMKivOuva Pépn,
KOAWSIA K.ATT.
TUR-1.0 mm ve daha blyiik captaki sert objelere karsi korunmustur.
Tel vb. tehlikeli pargalarla temasi &nlenmistir.
BGR-3awwuTteH ot TBbpaAM Npeametv ¢ gnametsp ot 1,0 Mm unmn
noBeye. 3alUMTEH CPeLLy KOHTaKT C ONacH! YacTu ¢ kabenu u T.H.
SRB-Zasticeno od ¢vrstih objekata sa pre¢nikom od 1,0 mm ili vec¢im.
Zasticeno od kontakta sa opasnim delovima sa Zicama, itd.
RUS-3aLuuLLeHo OT NPOHUKHOBEHWS BHELLIHUX TBEPAbIX NPEAMETOB C
Anametpom 1,0 MM unu Gonee. 3alMLLEHO OT OCTYNa K ONacHbIM
4acTAM NPOBOSIOKOA U T. .
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DNK - IPX4: Regndraber faldende fra alle vinkler (360°) vil ikke have
nogen indvirkning pa lampens funktion/sikkerhed.
SWE - IPX4: Regndroppar fallande fran alla vinklar (360°) kommer inte
att ha nagon inverkan pa lampans funktion/sakerhet.
NOR - IPX4: Regndréaper fallende fra alle vinkler (360°) vil ikke ha
noen innvirkning pa lampens funksjon/sikkerhet.
ISL — IPX4: Regndropar sem falla fra 6llum hornum (360°) hafa engin
ahrif & afkdst/éryggi ljossins.
NLD - IPX4: Dit verlichtingsarmatuur is beschermd tegen regen-/water-
druppels uit alle richtingen (360°) en beschermd tegen mogelijke
negatieve invloeden op de algemene funktie van dit armatuur.
FRA - IPX4: Les gouttes de pluie venant de toutes directions (360°)
n‘auront aucune incidence sur le fonctionnement et la sécurité de la
lampe.
DEU - IPX4: Die Leuchte ist Spritzwassergeschiitz (360Grad).
Spritzwasser nimmt keinen Einfluss auf die Funktion der Leuchte.
GBR - IPX4: Raindrops falling from any angle will not affect the
function/safety of the lamp.
ESP - IPX4: La gotas de lluvia cayendo en todos los angulos (360°)
no afectaran el funcionamiento/seguridad de la lampara.
PRT - IPX4: Os pingos de chuva caindo de qualquer angulo nao
affectar&o o funcionamento ou seguranca da lampada.
ITA - IPX4: Le gocce d’acqua provenienti da qualsiasi direzione (360°)
non compromettono il funzionamento e la sicurezza della lampada.
FIN - IPX4:Sadepisarat mista tahansa kulmasta (360°)eivat vaikuta
valaisimen toimintaan tai turvallisuuteen.
POL - IPX4: Krople deszczu spadajgce pod kazdym katem (360°) nie
beda miaty zadnego wptywu na funkcjonowanie/bezpieczenstwo
lampy.
HRYV - IPX4: Kisne kapi koje padaju pod bilo kojim kutom nece utjecati
na funkciju/sigurnost svijetiljke.
EST - IPX4: Mistahes nurga all langevad vihmapiisad ei majuta
valgusti téokindlust/ohutust.
LVA - IPX4: Lietus ( Iistot jebkura lenkT, 360 grados) neatstaj ietekmi
uz lampas darbibu/dro$ibu.
LTU - IPX4: Lietaus lasai, krintantys i$ visy pusiy (360 laipsniy kampu)
neturés jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui bei saugumui.
SVK - IPX4: Dazdové kvapky padajice pod akymkolvek uhlom
neovplyvnia fungovanie/bezpecnost lampy.
HUN - IPX4: Esécseppek — barmilyen szégben érkeznek is — nem
befolyasoljak a lampa miikédését/biztonsagat.
ROM - IPX4: Picaturile de ploaie cazand din orice unghi (360°) nu va
afecta functionalitatea/siguranta lampei.
CZE - IPX4: Svitidlo je zabezpeceno proti stfikajici vodé ze vsech
smérl (360 stuprid).
SVN - IPX4: Dezne kapljice, ne glede na kot (360°) ne vplivajo na
obratovanje/varnost svetilke.
GRC - IPX4: Zrayoveg Bpoxrg TTou TTEPTOUV aTrd OAEG TIG Ywvieg (360 p
0ipeg) dev €xouv eTTIdPACN OTN AeIToupyia Kal aTNV aoPAAEIa TOU
PWTICTIKOU.
TUR - IPX4: 360 derecelik acidan diisen yagmur damlalari hic bir
sekilde lambanin fonktion ve giivenligini etkilemez.
BGR - IPX4: BogHu kankv nagatuym noj Besikakew brnm (360°) He
oka3BaT BNsHME Ha (hyHKUMOHANHOCTTA/CUIyPHOCTTa Ha namnara.
SRB - IPX4: Kapljice kiSe koje padaju pod bilo kojim uglom nece uticati
na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX4: [JoxaeBble kannu, naaatoLime noa nobbiMu yrnamm
(360°), He BNUsItOT Ha paboToCNoCcOBGHOCTL 1 6e30MacHOCTb
CBETUNBHMKA.
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DNK - Klasse |: Lampen har jordterminal skal derfor ftilsluttes
installationens gul/grenne jordledning.
SWE - Klass |: Lampan har anslutning till jord och skall darfor anslutas
gul/gron jordledning.
NOR - Klasse |: Lampen har jordterminal og skal derfor tilsluttes
installasjonens gul/grenne jordledning.
ISL - Flokkur I: Ljési® hefur jartengingu og pvi skal tengja pad vié gulu/
greenu jardtaugina.
NLD -Klasse I: Het armatuur is uitgerust met een aardingsaans
luiting en moet bijgevolg worden aangesloten aan de geel/groe
oene aardingsdraad.
FRA - Classe |: La lampe a une connexion a la borne de terre, il faut
donc la connecter au fil de terre jaune et vert de I'installation.
DEU -Klasse |: Die Lampe hat eine Erdungsklemme und muss deshalb
an die gelb/griine Erdleitung angeschlossen werden.
GBR - Class I: The lamp has an earth terminal and must be connected
to the yellow/green earth wire.
ESP - Clase I: La lampara tiene terminal de tierra, asi que debe
conectarse al cable amarillo/verde de tierra de la instalacion.
PRT - A lampada contém uma ligacdo a terra, tém que ser ligados os
fios amarelos e verdes.
ITA - Categoria |: La lampada ha un terminale per la messa a terra
che si deve collegare al filo di terra giallo/ verde dell'impianto elettrico.
FIN - Suojausluokka I: Valaisin on maadoitettava, ja siksi se pitaa
yhdistaa asennuksen maajohtoon (keltainen/vihrea).
POL - Klasa I: Lampa posiada zacisk uziemiajgcy i dlatego musi by¢
podigczona do zéto-zielonego przewodu uziemienia.
HRV - Klasa I: Svjetilika posjeduje priklju¢ak za uzemljenje i mora se
prikljuciti na Zuto/zeleni vodi¢ za uzemljenje.
EST - Klass I: Valgustil on maandusklemm ning selle peab {ihendama
kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampa ir jaiezemé pievienojot to pie instalacijas
dzeltena/zala iezemé&juma vada.
LTU - Klase |: Lempa turi jZeminima, del to turi bati prijungiama prie
instaliaciniy geltonai/ Zaliu jZeminimo laidy.
SVK - Trieda I: Lampa ma uzemneny terminal a musi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemiovacim drétom.
HUN - |. kategdria: A lampa foldcsatlakozoval rendelkezik, amelyet a
sarga/zold foldvezetékhez kell csatlakoztatni.
ROM - Clasa |: Lampa are impamantare, de aceea trebuie sa fie
conectata la cablul de impamantare galben/verde.
CZE - Trida kryti I: Svitidlo je opatfeno zemni svorkou a proto je tfeba
je pripojit na Zluty/zeleny uzemriovaci vodic.
SVN - Razred I: Svetilka ima ozemljitveni prikljuéek in jo je zato treba
prikljugiti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - BaBuog mpooTaciag I: To wrioTiké diabéTel oUoTnua yeiwong,
Kal Ba TTPETTEl va gUVOEDBEi Pe TO KiTPIVO/TTPATIvo KaAwdio yeiwang.
TUR - Sinif 1: Bu Urlinlin topraklamasi vardir. Toprakli hatti (sari / yesil)
bir klipe baglantilidir.
BGR - Knac |: llamnata uma knema 3a 3asemsiBaHe, KosTo TpsibBa
Aa ce CBbpXe CbC KbNTO/3eNeHus 3azemuTeneH NPOBOAHMK Ha
WHCTanauusTa.
SRB - Klasa |: Lampa ima priklju¢ak uzemljenja i mora da se poveze
na Zutu/zelenu Zicu uzemljenja.
RUS - Knacc |: CBeTunbHWK WMeeT 3a3emMneHue U [OrkeH
I'IO/:lKJ'Iquaprﬂ K )KeﬂTOMy/3eﬂquMy 3emMnsHoOMy npoBsoay. .
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beréknad till direkt/fast montering till
ljusnatet.

NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis eetlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid
raflégnina.

NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op het
220-240V lichtnet.

FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.

DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion
directa/permanente a la red eléctrica.
PRT - A lampada é adequada sé em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paéavirtaan.
POL - Lampa jest wytacznie dostosowana do bezposredniego/statego
podigczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
EST - Valgusti sobib Ghendamiseks ainult otse vooluvérku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie $viesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricku siet.
HUN - A lampa csak az elektromos halézatba valo kozvetlen bekotésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno
omrezje.
GRC - To QwTIoTIKS TTPOOPIfETal HOVO Yia aTTEUBEIaG OUVOEDN UE TOV
KEVTPIKO aywyod Slavopng.
TUR - Bu Uriiniin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - [lamnata e npeaHasHaveHa caMmo 3a MOHTaX/AUPEKTHO
CBbp3BaHE KbM eM.uHCTanaunsTa ( a He ce U3Mon3sa Karo NoABMKHa
namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektricnu
mrezu.
RUS - CBeTunbHUK NpeaHasHayeH TorbKo ANS yCTaHoBKM
HenocpefCTBEHHO B 3MEKTPUHECKYIO CeTb.
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DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.
NOR - Monteringsveiledningen ma ikke kastes.
ISL - Geetid pess ad glata ekki leidbeiningum um uppsetningu.
NLD - Bewaar deze instructies voor latere raadpleging of onderhoud.
FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.
ESP - No desechar la instruccion de montaje.
PRT - As instrugdes de montagem nao devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Al4 h&vita asennusohjetta.
POL - Nie nalezy pozbywac¢ si¢ instrukcji montazu.
HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.
EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi &ra visata.
LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.
LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.
SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.
HUN - A szerelési Utmutatot 6rizze meg.
ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.
CZE - Ulozte montazni navod pedlivé.
SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit.
GRC - Mnv TreTéEeTE TIG 0dNYieg TOTTOBETNONG.
TUR - Montaj talimatlari atiimamalidir.
BGR - YnbTBaHeTo 3a MOHTaX [la Ce CbXpaHu.
SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.
RUS - OBszaTensHo CoXpaHUTe MHCTPYKLMIO MO MOHTaXY.
Sz g g dom po S dgpha 1 dsa.



DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udferes af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strdmmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfgres av elektriker. Steng
av stramtilferselen til stramkretsen med riktig sikring fer
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaié rafmagnid ur 4dur en uppsetning hefst. i
sumum l6ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af 16ggiltum
rafvirkja. Leitid rada hja rafvirkja varéandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION ! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a I'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifié. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiere.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern durfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die &rtlichen
Behorden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cudl es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de

instalagéo eléctrica s podem ser realizados por um electricista autorizado.

Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
l'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta 'autorita locale per 'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen sadhkoasentaja. Ota selvaa paikallisista
méaarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odfacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne moga by¢ wykonywane
wylgcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj sie z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyska¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektricne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektri¢ar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvérgu toide alati vélja enne paigaldamist6d
alustamist. M&nedes riikidestohib elektriseadmestiku paigaldamist
teostada ainult elektritdode volitatud té6votja. Po6rduge ndu saamiseks
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. Atseviskas valstis elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietéjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie$ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
iSjunkite elektros energija. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, ¢i
nepatrite medzi tie krajiny, kde instalaciu méze uskutocnit vyluéne
elektrikar. O radu poZiadajte vasu lokalnu autoritu.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos ir aciot kizarolag

végezhet. Ezzel kapcsolatban é 6dj elektromos dltatodnal.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
inainte de a incepe lucrarile de instalare. n unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cétre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.

CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich mUze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejbliz§iho elektrikare.

SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblaséeni elektricar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblasceni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv atmé TV évapgn Tng epyaciag eykatdoTaong,
va SIGKOTITETE TIAVTA TNV TTApPOX PEUHATOG ATTO TOV YEVIKO SIOKOTITH.
e MEPIKEG XWPEG, O NAEKTPOAOYIKEG epyacieg Ba TTpETTel va
TIPaypaTOTIOIUVTal HOVO aTTO éva £§OUCIOdOTNHEVO NAEKTPOAGYO. Ma
TTANPOPOPIES, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV ETAIPIO NAEKTPIOHOU TNG TTEPIOXAS
oag.

TUR - ONEMLI! Kuruluma baslamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi iilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - BAXXHO! BuHarn wuskniouyBanTe enektpo3axpaHBaHeTO BbB
BepuraTa, npeau Aa U3BbPLIBATE paboTa no MHCTanaunsaTa. B Hsikon
CTpaHm paboTa Mo enekTPUHECKUTE NHCTaNaLMn MOXe fja Ce N3BbpLLBa
€[IMHCTBEHO OT OTOPU3MPaH eNEKTPOTEXHUK. 3a Npenopbka ce 0GbpHeTe
KbM MecTHaTa enekTpuiecka KomMnaHmsi.

SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to pocnete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovla¢enjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

RUS - BHWMMAHWE! MMepen yctaHoBKOW Bcerpa oOTkMuanTe
3MeKTPONuUTaHMe. B HEKOTOPLIX CTpaHaxaneKTpoycTaHoBKa AOMKHE
MPOM3BOANTLCS TOMBKO KBANMMULIMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM. OGpaTuTech
3a KOHCyMbTauneil B COOTBETCTBYIOLINE MECTHbIE MHCTaHUMN.
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk
udstyr er maerket med den overkrydsede skraldespand. Den
symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes
sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles
saerskilt. Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningerne. Naermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

SWE -Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far
kasseras tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och
elektronisk utrustning innehaller &mnen som kan skada méanniskor och
miljé om den inte atervinns pa korrekt sétt. Du ansvarar for att
6verlamna produkten till lampligt insamlingsstélle for atervinning av
elektriskt och elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den
kan atervinnas pa réatt satt hjalper du till att férhindra att den paverkar
natur och miljé negativt och du bidrar till att skydda ménniskors halsa.
Mer information om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via
kommunen, ditt avfallshanteringsbolag eller den butik dar du képte
produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdninger i EU. Dette
symbolet angir at produktet ikke skal kastes sammen med
husholdningsavfall. Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer
som kan forarsake skade pa menneskers helse og pa miljget hvis
utstyret ikke resirkuleres riktig. Det er ditt ansvar a levere utstyret til et
innsamlingssted for resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved
a levere utstyret til resirkulering bidrar du til & hindre at disse
produktene pafgrer naturen og miljget unadig belastning, samt til &
beskytte menneskers helse. Kontakt lokale myndigheter, det lokale
renovasjonsselskapet eller butikken der du kjepte produktet hvis du
gnsker mer informasjon om riktig kassering.

ISL - Férgun urgangsefna fra notendum & einkaheimilum
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voéru med 66ru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdié skada & heilsu folks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. bad er & pina abyrgd ad afhenda & videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindateeki. Pegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjélpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi éparfa skada a nattiru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad f& frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast
hafid samband vid pin borgaryfirvéld, naestu méttdkustod eda
verslunina par sem pu keypti voruna.

NLD - Recyclage van afgedankte elektrische en elektronische
apparaten uit particuliere huishoudens in de Europese Unie: Dit
symbool geeft aan dat u dit product niet samen met ander
huishoudelijk afval mag afvoeren. Elektrische en elektronische
apparaten bevatten stoffen die schadelijk kunnen zijn voor de
menselijke gezondheid en het milieu als ze niet correct worden
gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid om dit product af te geven
bij een inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur. Door dit product op de juiste wijze af te
voeren, helpt u voorkomen dat deze producten de natuur en het milieu
onnodig belasten en de menselijke gezondheid schaden. Neem voor
meer informatie over een correcte afvoer contact op met uw
gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de winkel waar u
dit product hebt gekocht.

FRA - Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans
I'Union européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas
étre jeté avec les déchets ménagers ordinaires. Les appareils
électriques et électroniques contiennent des substances nuisibles a la
santé humaine et & I'environnement en cas de recyclage non
conforme. Il est de votre responsabilité de déposer vos appareils dans
les centres de collecte désignés pour le recyclage des équipements
électriques et électroniques. En confiant votre appareil a un centre de
recyclage désigné, vous contribuez a la préservation de la nature et de
I'environnement ainsi qu’a la protection de la santé humaine. Pour
obtenir plus d’informations sur I'élimination correcte de vos déchets,
contactez les autorités locales, le service de collecte des ordures
ménageéres ou le magasin dans lequel vous avez acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass
dieses Produkt nicht mit dem Restmidill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgerate enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgeméaRer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
kdénnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgeréte
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der
Abgabe zum ordnungsgemafRen Recycling tragen Sie dazu bei, die
unnétige Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu
vermeiden und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fiir weitere
Informationen bezliglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich
bitte an Ihr 6rtliches Birgerbiro, Ihren Hausmiill-Entsorgungsdienst
oder das Geschéft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households in
the European Union. This symbol indicates that this product must not
be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage to
human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Union Europea. Este simbolo indica que este
producto no debe desecharse junto con otros residuos domésticos.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen sustancias que
pueden dafiar la salud humana y el medio ambiente si no se reciclan
correctamente. Es su responsabilidad entregarlo en un punto de
recogida indicado para el reciclaje de equipos usados eléctricos y
electrénicos. Cuando entrega un producto para un reciclaje correcto,
usted ayuda a prevenir que estos productos dafien la naturaleza y el
medio ambiente innecesariamente y a proteger la salud humana. Para
obtener mas informacion sobre la eliminacion correcta, péngase en
contacto con la oficina local de su ciudad, su servicio de eliminacion
de desechos domésticos o la tienda donde compro este producto.
PRT - Eliminagéo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substancias que
podem causar danos a saude humana e ao meio ambiente se ndo
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar a
um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a saude humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagao
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servico de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti privati
nell'Unione europea. Questo simbolo indica che questo prodotto non
deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici. Le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche contengono sostanze che possono
causare danni alla salute umana e all'ambiente se non riciclate
correttamente. E responsabilita dell'utente consegnare a un punto di
raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio, si aiuta a
prevenire che questi danneggino la natura e I'ambiente, e a proteggere
la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento corretto,
contattare I'ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui & stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittaminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, etta tata tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka voivat
olla haitallisia terveydelle ja ymparistélle, jos niité ei haviteta
asianmukaisesti. Sahko- ja elektronii iteromu on toimif

asianmukai: 1 kerdyspi 1 kierratettavaksi. Kun toimitat romun
i iseen kerdyspisteeseen, estéat laitteita aiheuttamasta
kuormitusta luonnolle ja ymparistélle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukai: hévittdmisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymalaan, josta hankit timén tuotteen.
POL - Pozbywanie sie zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzuca¢ wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wtasciwego recyklingu mogg by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia i




$rodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbiorki celem
przekazania do recyklingu. Postepujac w ten sposéb, pomaga sie
zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te mogtyby wyrzadzi¢ przyrodzie i
$rodowisku, oraz wspiera sie ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej
informacji na temat wiasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyskaé w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujgcej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRYV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kuc¢anstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
lijudskom zdravlju i Zivotnom okoli$u ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektri¢ku i elektronicku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomaZete da se spreéi nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okoli$a te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potraZite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
vas$oj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See siimbol naitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vdivad dige taastdotluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle iile andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete imbert66tiuse kogumispunk-
ti. Oigeks iimbertdétiuseks lle andmisega aitate valtida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks Gige kaitlemise kohta
votke Gihendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete kérvaldamise
teenistuse voi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - leri¢u atkritumu izme8ana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka $o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku ieriéu nodo$anu $im nolikam paredzéta savak$anas
punkta. Nododot §Ts ierices parstradei, jas palidzat novérst $o
produktu noplidi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilveku
veselibu. Papildu informéaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautajiet
sava pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma
vai veikala, kura iegadajaties $o preci.

LTU - Jrangos atlieky Salinimas privaciy naudotojy namy tkiuose
Europos Sajungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima ismesti
kartu su kitomis buitinémis atliekomis. Elektrinéje ir elektroninéje
irangoje yra medziagy, galin¢iy pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai,
jei jranga netinkamai perdirbama. Privalote pristatyti elektring ir
elektronine jrangg | specialy atlieky surinkimo ir perdirbimo punkta.
Pristatydami minétg jrangg tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikatg. Daugiau
informacijos apie tinkama perdirbima teiraukités vietinéje miesto
administracijoje, namy Tkio atlieky tvarkymo tarnyboje arba Sio
gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sikromnych domacnostiach v
Eurdpskej tnii. Tento symbol znamena, ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii
poskodit fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za
odovzdanie na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a
elektronického odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate
pri zabrariovani zbytoénému zatazovaniu prirody a Zivotného
prostredia tymto produktom a chraneni fudského zdravia. Viac
informacii o spravnej likvidacii vam poskytne lokalny mestsky urad,
servis na likvidaciu domaceho odpadu alebo personal predajne, kde
ste produkt zakupili.

HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Euroépai Unidban. Az &bra azt jelenti, hogy a termék nem dobhaté el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Gjrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kérnyezetben.
Az On feleléssége, hogy leadja éket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtéhely-
en.igy megelézi, hogy ezek a termékek elkeriilhetd kart tegyenek a
természetben, a kdrnyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hulladékkezelés megfelelé modjardl a helyi 6nkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitasat végzo szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti (izletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeand. Acest simbol indica

faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dauna sanatatii umane si mediului daca nu sunt
reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corecta, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii i mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul de
salubritate aferent gospodaériei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonceni jejich pouzivani uzivateli v
soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznacuje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako bézny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim zplisobem recyklovany. Je vasi odpovédnosti, abyste
zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz predate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatézovaly
pFirodu a Zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gfadé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznacuje, da se ta
izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dolo¢eno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepreciti, da bi ti izdelki po
nepotrebnem onesnazili naravo in okolje ter §¢itite zdravje ljudi. Za ve¢
informacij o pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno
oblast, sluzbo za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino,
kjer ste kupili ta izdelek.

GRC - Aréppiyn atmroBARTwy §0TTAICHOU aTTd XPAOTEG OE OIKIOKO
TrepIBaAov otnv Eupwraikr) ‘Evwon. Auté To oUuBoAo utrodeikvUel OTI
TO TTPOIGV DV TIPETTEI VA ATTOPPITITETAI Hadi Pe Ta GAAG OIKIaKd
amoBAnTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAIOHOG TTEPIEXOUV
ouaigg TTou UTTopoUV va BAGYouV TNV avBpwTTivn uyeia kai To
TrepIBaMov edv dev avakukhwBouv owaoTd. H mapadoon oe katdAAnAo
onpeio TTEPIoUANOYAG Yia avakUKAwon atroBARTWY NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikou e§otTrAiopoU eival Sikr oag eubuvn. Me Tnv TTapddoon oTtn
OwoTr avakUKAwon cUPBAAAETE OTNV ATTOTPOTTA TNG TTEPITTAG
EMPAPUVONG TNG PUONG Kal Tou TTEPIBAANOVTOG aTTd auTd Ta TTPoIGVTa
Kal TNV TTpooTacia g avlpwmivng uyeiag. Ma TepioodTepeg
TTANPOYOPIEG TXETIKA HE TN OWOTH ATTOKOISH, ETTIKOIVWVAOTE HE TO
TOTTIKO BNHOTIKG YPAPEIO, TNV UTTNPETIA ATTOKOUISAG OIKIKWV
ATTOPPIMHATWY 1} TO KATAOTNHA GTTOU ayopaoaTe TO TIPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atiimasi. Bu sembol, tiriiniin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donuisiimii saglanmazsa insan sagligi ve gevreye
zararh olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri dontistim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri doniisim noktasina teslim ederek bu
Uriinlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan
saghgini korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha
fazla bilgi igin, litfen sehirdeki yerel biiro, evsel atik imha servisi ya da
Uriind aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - M3xBbprisiHe Ha OTnagbyHo oGopyBaHe oT noTpeGuTent B
YacTHu fomakuHcTBa B EBponelickusi cbio3. Tosn cumBon nokasea, Ye
TO31 NPOAYKT He 61Ba Aa Gb/ie U3XBBLPSH 3aeaHO C OCTaHannTe B1
6uTOBK OTNAABLLUM. ENEKTPUYeckoTo 1 enekTpoHHo obopyasaHe
Chb/bpXa BeLecTsa, KOUTO MOraT fja HaBPEeAsT Ha 3APaBeTo Ha
XopaTa 1 Ha OKOfHaTa Cpe/a, ako He Ce PeuuKknupar npasunHo. Bue
HOCUTE OTFOBOPHOCT Jja NpeaajieTe OTNagbyHOTO ENEKTPUHECKO 1
eneKTPOHHO 0Gopy/iBaHe 3a PeLMKNNpaHe B CbOTBETHNS MyHKT. Korato
npefasate NpoOAYKTY 3a NPaBUIHO PeLMKNupaHe, BUe cromarare 3a
NpeoTBPATABAHETO Ha U3NULLIHO 3aMbPCABaHe Ha NpupoaaTa 1
OKOMHaTa cpea 1 3a npeanassaHe Ha YoBELLKOTO 3apase. 3a noseve
MHOPMaLsi OTHOCHO MPaBUMHOTO U3XBLPISHE, MOSIS, CBbPXETE Ce C
MecTHaTa obLvHa, BawaTa cyxGa 3a 61ToBY oTnagbLy uim
MarasuHa, OTKbAETO CTe 3aKyrnuy TO3W NPOAYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvi-
ma u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznac¢ava da se ovaj proizvod ne
sme odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektri¢na i elektronska
oprema sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i




Zivotnu sredinu ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost
da otpadnu elektri¢nu i elektronsku opremu predate na naznaéenom
mestu za prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih
proizvoda na ispravnu reciklaZzu sprecavate nepotrebno zagadivanje
prirode i Zivotne sredine i $titite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o
ispravnom odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za
uklanjanje ku¢nog otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - YTunusauus otcnyxusLuero o6opynoBaH1s YacTHbIMU
[AoMallHMMK Xo3sicTBamu B EBponelickom Cotose. 3ToT cumeon
03Ha4aert, 4YTo JaHHOoe u3genue Henb3s EblepaCbIBaTb BMmecTe C
LPYrUMU XO3SACTBEHHBIMU OTXOAaMU. DNEKTPUYECKOE U IMEKTPOHHOE
oBopyfioBaH1e COAEPXMT BELLECTBA, KOTOPLIE MPU HENPaBUILHOI
YTUIU3aLMM MOTYT HaHeCTN BPeA OKPYXaloLLei cpeae 1 340p0oBbio
nioaeit. Bul 4OMKHBI NepeaaTh OTX0Abl Ha CneLuuania3npoBaHHbIN
NYHKT cﬁopa 0TX0A0B ANEKTPUYECKOIO U INMEKTPOHHOIo OﬁOpyﬂOBaHMﬂ.
MepenaBas oTxofbl ANs NpaBUIbHON NepepaboTku, Bbl NoMoraete
3aLUNTUTL 3A0POBbLE NOAEH N CHU3NTL HarpysKy, Co3aaBaemyio aTUMu
OTXOAaMM Ha NPUPOZLY 1 OKpYXatoLLLylo Hac cpeay. Bonee nogpobHyto
MHOPMAaLMIO O NPaBUIbHON YTUAM3ALIMN Bbl MOXETE NOMYYnTL B
FODO/JCKOIZ agMUHUCTpauuu, CJ'Iy)K6e Mo BbIBO3Y WU yTUnNu3auum
0TX0A0B UNU B Maras3unHe, rae Bbl Kynunu 31o usgenuve.
HenocpeacTBeHHO B 3MEKTPUYECKYHO CeTb.
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DNK - Kun til indenders brug.

SWE - Endast for inomhusbruk.

NOR - Bare til innendgrs bruk.

ISL - Notist adeins innandyra.

NLD - Alleen voor gebruik binnenshuis.

FRA - Pour usage en intérieur uniquement.

DEU - AusschlieBlich fiir den Innenbereich geeignet.

GBR - For indoor use only.

ESP - Solo para uso en interiores.

PRT - Apenas para uso interior.

ITA - Solo per uso interno.

FIN - Vain sisékayttoon.

POL - Do uzytku tylko w pomieszczeniach zamknietych.

HRV - Samo za uporabu u zatvorenom.

EST - Ainult siseruumides kasutamiseks.

LVA - LietoSanai tikai iekstelpas.

LTU - Naudoti tik patalpose.

SVK - Len pre pouZitie v interiéri.

HUN - Csak beltéri hasznalatra.

ROM - Numai pentru utilizarea in spatii interioare.

CZE - Pouze pro vnitfni pouziti.

SVN - Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

GRC - Movo yia ecwTepIKA Xpron.

TUR - Sadece kapali alan kullanimi igindir.

BGR - 3a uanonasaHe camo Ha 3aKpuTo.

SRB - Samo za upotrebu u zatvorenom.

RUS - Tonbko Ansi NpUMEHEHUs! BHYTPY NOMELLIEHUI.
PEEENRIC



DNK -Generel vedligeholdelse: Anvend en blad, ter klud til afterring
afstgv, samt en blgd klud opvredet i lunkent vand (<50° C) med mildt
renggringsmiddel til fiernelse af fedtpletter o. lign. Rengeringsmiddel
tilsat slibe- eller oplgsningsmiddel ma aldrig anvendes. Lampen ma
forst teendes, nar alt vand er fordampet. Specifikt for mundblzest glas:
Mundbleest glas er udformet manuelt. P4 grund af denne unikke
proces, kan luftbleerer forekomme i glasset, samt tykkelsen af glasset
kan variere. Dette ses som en naturlig konsekvens af den manuelle
fremstillingsmetode, og giver mundblzest glas sin karakter og levende
udseende.Renggraltidmundbleest glas i kold tilstand.

SWE -Allmant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa fér damning och
en mjuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50°C) med ettmiltreng6ring-
smedel for att ta bort fettflackar eller liknande. Anvéndaldrgrengdéring-
smedel som innehaller slipmedel eller I6sningsmedel. Tand inte
lampan innan allt vatten har dunstat bort.Specifikt fér munblast glas:
Munblast glasformas manuellt. Pa grund av denna unika process kan
luftbubblor uppsta i glaset, precis som att tjockleken pa glaset kan
variera. Detta ska ses som en naturlig féljd av den manuellaproces-
sen, och ar det som germunblast glas dess karaktar och organiska
look.Rengér alltid munblastglas kallt.

NOR -Generelt vedlikehold: Bruk en myk, terr klut til stevtgrking ogen
myk klut vridd i lunkent vann (<50° C) med et mildt vaskemiddel for &
fierne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidlersominneholder
slipemiddel eller Issemiddel. Sla bare p4 lampen nar altvannet har
fordampet.Spesielt for friblast glass: Friblast glass er formet for hand.
Pa grunn av denne unike prosessen kan det oppsta luftbobler i lasset,
og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturligkonsekvens av
handverksprosessen, og det er dette som gir friblastglass sin karakter
og sitt organiske utseende. Rengjer alltid friblast glass kaldt.

ISL -Venjulegt vidhald: Notid mjukt, purrt tau til ad strjuka rykaf, og
mjukt tau sem bleytt hefur verid i volgu vatni (<50°C)medmilduhrein-
siefni til ad fjarlaega fitubletti eda annad svipad.Notidekki hreinsiefni
sem inniheldur svarfefni eda leysiefni. Kveikid adeins & lampanum
eftir ad allt vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrirriblasidgler:Friblasid
gler er handvirkt. Vegna pessa einsteedaerlis geta loftbélur verio i
glerinu og pykkt glersins geturveridmismunandi. A pad ber ad lita sem
nattaruleganylgifisk handvirkaferlisins og pad gefur friblasnu gleri sina
sérstodu oglifreentatlit.prifio alltaf friblasié gler med koldu.

NLD -Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af
te stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50°C)met
een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijketeverwijderen.
Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of oplosmiddelen
bevatten.Schakeldelampalleeninnadatalhetwateris
verdampt.Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas
wordthandmatig gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan variéren.
Ditiseenlogisch gevolg van hethandmatige proces, en hetis
wathandgeblazen glas zijn bijzondere karakter en organische
uitstraling geeft. Maakhandgeblazen glas altijd met koud water
schoon.

FRA -Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirerla
poussiére, et un chiffon doux rincé dans de I'eau tiéde (<50 °C) avec
undétergent doux pour éliminer les taches de graisse ou similaire. Ne
jamais utiliser de détergents abrasifs ou de solvant. Allumez la lampe
uniquement une fois que I'eau est évaporée.En particulierpourleverre
soufflébouche : Le verre soufflé bouche est formé a la main.Enraison
de ceprocédé unique, des bulles d'air peuvent se produiredanleverre,
toutcomme I'épaisseurdu verre peut varier. Cesdifférences-
doiventétre pergues comme une conséquencenaturelle du processus
manuel qui confére au verre soufflé boucheson caractére et son
aspect organique.Toujours nettoyerleverre soufflé bouche a I'eau
froide.

DEU -Allgemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenemTuchAbstau-
ben, und miteinem weichen in lauwarmem Wasser (<50 °C)und
mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch Fettfleckenoderéhnli-
chesentfernen. Niemals Reinigungsmittel mit Scheuermitteloderlésung-
smittel verwenden. Die Lampe erst dann einschalten, wenn das Wasser
verdunstet ist. Speziell fiir mundgeblasenesGlas:Mundgeblasenes Glas
wird von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens konnen
Luftblaschenim Glas auftreten und die Dicke des Glases kann
variieren.Dies ist als eine natirliche Folge desHerstellungsprozesses
von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas seinen
Charakter und organischen Look.Mundgeblasenes Glas immer in
kaltem Zustand reinigen.

GBR -General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and asoft
clothwrunginlukewarmwater (<50°C)withamilddetergent
toremovegrease stains or similar. Never use detergents containing
abrasive orsolvent. Only switch on the lamp once all the water has
evaporated.Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is
formed manually.Because of this unique process, air bubbles may
occur in the glass,justasthe thickness of the glass may vary. This is to
be seen asanaturalconsequence of the manual process, and is what
gives Mouth-blownglassits character and organic look.Always clean
mouth-blown glass cold.

ESP -Mantenimiento general: Utilice un pafio suave y seco paraelimi-
nar el polvo y un pafio con agua tibia (<50 °C) y detergente suave para
eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. Nunca use detergen-
tesabrasivos ni que contengan disolventes. Encienda la lampara solo
cuando se haya evaporado todo el agua.Instrucciones especificas para
vidriosoplado: El vidrio soplado seforma manualmente. Debido a este
particular proceso, puede quequeden burbujas de aire atrapadas
dentro del vidrio y que el grosor del mismo varie. Estas imperfecciones
debenconsiderarse como consecuencias normales del proceso de
fabricacion manual, y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo
organico y su caracter.

PRT -Manutengo geral: Utilize um pano macio e seco para limpar o pd, e um
pano macio e torcido em dgua morna (<50 °C) com um detergente suave para
remover as manchas de gordura ou semelhantes. Nunca utilize detergentes que
contenham abrasivos ou solventes. Ligue a lampada apenas depois de toda a
agua evaporar.Especificamente para o vidrosoprado liviemente: O vidro
soprado livremente é formado manualmente. Devido a este processo
unico, podem ocorrer bolhas dear no vidro, assim como a espessura do
vidro pode variar. Isto devera ser considerado como uma consequéncia
naturaldo processo manual, e é o que concede ao vidro sopradolivre-
mente o seucarater e aspeto organico. Limpe o vidro sopradolivre-
mente sempre a frio.

ITA -Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto
per spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida(<50°C) e
benstrizzato con un detergente delicato per rimuoveremacchie di
grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze abrasive
o solventi.Accendere la lampada solo dopo che tutta I'acqua & evapora-
ta. In particolare per il vetro soffiato: il vetro soffiato & prodotto a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole
bolle d’aria dovute a una possibile variazione dello spessore del vetro
stesso. Questa caratteristica va considerata come unaconseguenza
naturale della lavorazione a mano ed & cio che conferisce al vetro
soffiato il suo aspettoinconfondibile e naturale.ll vetro soffiato deve
sempre essere pulito quando & freddo.

FIN -Hoito-ohjeet: Pyyhi polyt pehmeaélla, kuivalla liinalla ja poistaras-
vatahratyms. haaleassa vedessa (<50 °C) kostutetullaliinalla ja
miedollapesuaineella. Ala kayta hankaavia aineita tai liuottimia
sisaltavia pesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesion
haihtunut. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi
muotoillaan kasityona. Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia lasissa
voi esiintya ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. Ndmé ovat
valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suupuhallet-
ulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun.Puhdista
suupuhallettu lasi aina kylména.



POL -Ogdlna konserwacja: Do usuwania kurzu nalezy uzywaémiek-
kiej,suchej szmatki i miekkiej wycisnietej $ciereczki po zanurzeniu w
cieptejwodzie (<50°C) z fagodnym detergentem do usuwania tlustych
plam lubpodobnych substancii. Nie stosowa¢ detergentéw zawieraja-
cych substancje $cierne lub rozpuszczalniki. Wigczy¢ lampe dopiero
po catkowitym odparowaniu wody.W szczegélnosci w przypadku szkta
hutniczego:Szkto hutnicze jest formowane recznie za pomoca tzw.
piszczeli.Zewzgledu na ten unikalny proces, w szkle moga pojawi¢ sig
pecherzykipowietrza, podobniejak grubo$¢ szkta moze sie roznic.
Moze to byépostrzeganejakonaturalna konsekwencja procesu
recznego, ktéranadaje szktu hutniczemu swoisty charakteri
organiczny wyglad.Szkto hutniczenalezy zawsze czysci¢ na zimno.
HRV -Opce odrzavanje: Za brisanje prasine koristite meku, suhu krpu, a za
uklanjanje masnih mrlja ili slicno upotrijebite meku krpu nakvasenu mlakom
vodom (<50°C) i blagim deterdZentom. Nikada nemojte koristiti deterdZente koji
sadrze abrazive ili otapala. Upalite svjetlo tek kada je voda u potpunosti
isparila.Specificno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo
se ru¢no oblikuje. Zbog tog jedinstvenog procesa moguca je pojava
mjehuri¢a zraka u staklu, kao i razlika u debljinistakla. To se smatra
prirodnomposljedicom ruénog procesa i daje karakter slobodno
puhanom staklu i njegovomu organskom izgledu.Slobodno puhano
staklo uvijek cistite hladnim sredstvima.

EST -Uldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva
lappijarasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet,
puhastusvahendi ja leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi. Arge
kunagikasutage abrasiivseid voi lahusteid sisaldavaid pesuaineid.
Lilitage lamp sissealles siis, kui vesi on aurustunud.Tapsemalt vabalt
puhutud klaasi jaoks:vabalt puhutav klaas moodustatakse kasitsi.
Selle ainulaadse protsessi tottu véivad klaasis tekkida 8humullid, ka
klaasi paksus voib erineda. See on késitsiprotsessi loomulik tagajarg
ning just see annab vabalt puhutud klaasile karakteri ja orgaanilise
vélimuse. Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kiilmana.

LVA -Visparéja apkope: Izmantojiet mikstu, sausu dranu putek|u
slauci$anaiun mikstu dranu, kas izgriezta remdena adent (<50
°C),kurs satur vieglu tirisanas I1dzekli, lai notiritu tauku vai lidzigus
traipus.Nekad neizmantojiet tiri$anaslidzeklus, kas satur abrazivas-
vielas vai $kidinataju. Lamp u ieslédziet tikai tad, kad viss Gdens
iriztvaikojis. Tpasi brivi izpastiem stikla izstradajumiem:Brivi izpastss-
tikls tiek veidots manuali. 5T unikala procesa dél stikla var rastiesgaisa
burbuli, ka ari stikla biezums var bat mainigs.Tas ir normalas manuala
procesa sekas, kas brivi izpUsta stikla izstrddaj umiempieskir raksturu
un organisku izskatu. Vienmer tirietbrivi izpista stikla izstradajumus
LTU -Bendroji priezidra: Dulkes valykite minksta ir sausa $luoste,o
riebaly bei panasias démes valykite minksta $luoste, suvilgyta drungnu
(<50 °C) vandeniu ir $velnia valymo priemone. Valymui nenaudokite
abrazyviniy priemoniy ir tirpikliy. Lempg jjunkite tik kai iSgaruos visas
vanduo. Gaminiams i$ pasto stiklo: Toks stiklas formuojamas rankiniu
badu. Kadangitai unikalus procesas, stiklegali susiformuoti oro
burbuliukai, be to, stiklo storis gali bati nevienodas. Tai yra natarali
rankomis atliekamo proceso pasekmé ir suteikia stiklui ypatingg
iSvaizda bei natdraluma.

EST -Uldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva
lappijarasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet,
puhastusvahendija leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi.
Arge kunagikasutage abrasiivseid véilahusteid sisaldavaid
pesuaineid.Lilitagelampsisseallessiis,kuivesion
aurustunud.Tapsemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav
klaas moodustatakse kasitsi. Selle ainulaadse protsessi tottu voivad
klaasis tekkida dhumullid, ka klaasi paksus vdib erineda. See on
kasitsiprotsessi loomulik tagajarg ning just see annab vabalt puhutud
klaasile karakteri ja orgaanilise valimuse. Puhastage vabalt puhutud
klaasi alati kiilmana.

LVA -Visparéja apkope: Izmantojiet mikstu, sausu dranu putek|u
slauci$anaiun mikstu dranu, kas izgrieztaremdena adent (<50
°C),kur$ satur vieglu tiri$anas Iidzekli, lai notiritu tauku vai lidzigus
traipus. Nekad neizmantojiet tiri§anaslidzeklus, kas satur abrazivas-
vielas vai §kidinataju. Lampu ieslédziet tikai tad, kad viss dens
iriztvaikojis. Tpasi brivi izpstiem stikla izstradajumiem:Brivi izplstss-
tikls tiek veidots manuali. ST unikala procesada| stikla var rastiesgaisa
burbuli, ka arT stikla biezums var bat mainigs.Tas ir normalas manuala
procesa sekas, kas brivi izpUsta stikla izstradaju miempieskir raksturu
un organisku izskatu. Vienmér tirietbrivi izpUsta stikla izstradajumus
auksta veida.

LTU -Bendroji priezidra: Dulkes valykite minksta ir sausa $luoste,o
riebaly bei panasias démes valykite minksta $luoste, suvilgyta
drungnu (<50 °C)vandeniu ir $velnia valymo priemone. Valymui
nenaudokite abrazyviniy priemoniy ir tirpikliy. Lempg jjunkite tik kai
iSgaruos visas vanduo. Gaminiams i$ pusto stiklo: Toks stiklas
formuojamas rankiniu badu. Kadangi tai unikalus procesas, stiklegali
susiformuoti oro burbuliukai, be to, stiklo storisgali bati nevienodas.
Tai yra natdrali rankomis atliekamo proceso pasekmeé ir suteikia
stiklui ypatingg iSvaizdg bei natdraluma.

SVK -VSeobecna udrzba: Pouzivajte jemnu, suchl handricku
naprachajemn( handri¢ku navlhéenu v letnejvode (<50°C)s
miernym &istiacim prostriedkom na odstrafiovanie mastnych Skvin
alebo podobnych nedistét.Nikdy nepouzivajte Cistiace prostriedkys
obsahom abrazivaleborozpustadla. Svietidlo zapnite iba po
odpareni vSetkej vody. Predovsetkym pri fukanom skle: Fukané sklo
sa vyraba manuélne. Kvéli tomutojedine¢nému procesu mézuv skle
vzniknat vzduchové bubliny a zéroveri sa moze lisit hrabkaskla. Ide o
prirodzeny désledok manualneho procesu, ktory fukanému sklu
dodava jeho charakter a organicky vzhlad.Fukané sklovzdy Cistite za
HUN -Altalanos karbantartas: Hasznaljon egy puha, szaraz ruhat a
portalanitashoz, és enyhe tisztitészeres meleg (<50°C) vizbe martott
és kicsavart puha ruhat a zsirfoltok és hasonl6 szennyezédések
eltavolitasara. Soha ne hasznaljon suroloszert vagy oldészert
tartalmazo tisztitoszert. Alampat csak akkor kapcsolja fel, ha az
osszes viz elparolgott. Kifejezetten a favott Gvegre vonatkozoan: A
favott Gveget kézzel formazzak. Az egyedi megmunkalasbol adédéan
légbuborékok lehetnek az tivegben, és aziiveg vastagsaga is valtozd
lehet. Ez a kézi megmunkalas természetesve lejardja, ami a fuvott
livegnek egyedijelleget és természetes megjelenéstad.A favott
tveget mindig hidegen kell tisztitani.

ROM -Tntre1inere generala: Utilizati o carpa moale, uscata pentru
stergerea prafului si o carpa moale, stoarsd, inmuiata in apa calduta
(<50°C)cu detergent bland, pentru indepartarea petelor de grasime
sau a altor astfel de impuritati. Nu utilizati niciodata detergenti care
contin substante abrazive sau solventi. Aprindeti lampa doar dupa ce
toata apa s-a evaporat.Special pentru sticla suflata liber: Sticla
suflata liber este realizatd manual. Din cauza acestui proces unic, se
pot forma bule de aer in sticla, iar grosimea acesteia poate varia.
Este o consecinta naturala a procesului manual si totodaté este ceea
ce confera sticlei suflate liber caracterulspecific si aspectul organic.
Sticla suflata liber se curaté intotdeauna rece.

CZE -BéZna udrzba: K odstranéni mastnych skvrn nebo podobnych
znecisténi pouzivejte suchy mékky hadrik na stirani prachu a mékky
hadfik namocéenyveviaznévodé (<50°C)sjemnym Cisticim
prostfedkem.Nikdy nepouzivejte Cistici prostfedky bobsahujici
abrazivnilatky ¢irozpoustédla. Lampu rozsvitte aZ poté, cose
v8echna voda vypafi. Specialné pro ru¢né foukané sklo: Foukané sklo
se tvaruje ru¢né. Vlivem tohoto jedine¢ného procesu semohou ve skle
objevit vzduchové bubliny a muze se také lisit tloustka skla. To je
pfirozeny dusledek ru¢nivyroby a praveé tyto viastnosti davaji
foukanému sklu jeho charakter a pfirozeny vzhled.Foukané sklo vZdy
Cistéte za studena.

SVN -Splosno vzdrZzevanje: Uporabite mehko suho krpo za brisanje
prahu, za odstranjevanje mastnih madeZev pa oZeto mehko krpo, ki
je pred tem namoc¢ena v mla¢no vodo (<50 °C) z blagim &istilnim
sredstvom.Nikoli ne uporabljajte &istilnih sredstev, ki vsebujejo
abrazive ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi.Velja
posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se oblikuje
ro¢no. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v steklu nastanejo
mehurcki zraka, prav tako paje debelina stekla lahko razliéna. To se
uposteva kot naravna posledicaro¢ne obdelave, zaradi ¢esar prosto
pihano steklo dobi svoj poseben znacaj in organski videz. Prosto
pihano steklo vedno &istite hladno.









GRC -levikr) cuvTApPNoN: XpNoIPOTIOINOTE £va HAAAKO, aTeYVO Travi
ylaTo Eeokdviopa Kal éva paAako Travi TTou poUAiaoe oe XAIapo vepo
(<50°C) pe éva ATTIO ATTOPPUTIAVTIKO VIO VO AQAIPECETE AEKEDEG ATTO
AiTrog 1} KATI TTap6poIo. MoTé unv XPNOIPOTIOIEITE ATTOPPUTTAVTIKATIOU
TIEPIEXOUVAEIQVTIKG 1 BIOAUTEG. EvepyoTroioTe T AGuTra pévo agou
€€aTpIoTEl 6AO TO VEPOG.ZUYKEKPIPEVA YIa UONTS YuaAi: To uanTtéd
yuaAi yop@oTroieital pe To Xépl. AdywauTrigTnguovadikigdiadikaaiag,
MTTOPEi VO EPPavIoTOUV QUOAAIDEG aépa 0TO YUOAT, OTTWG Kal TO
TIaX0G Tou YUaAIoU pTTopei va TroikiAel. Auté TTpETTel va BewpnBei wg
HIa QUOIKRA CUVETTEIQ TNG XEIPOKivNTNG dladikaaiag, kal eival autéTrou
Bivel To QUONTO yuaAi TOV XapakTApa Kal TRVOPYAVIKF EPPAvIOT| Tou.
Oa TTpéTrel TavTa va kaBapiete To euUONTS yuaAi éTav eival Kpuo.
TUR -Genel bakim: Tozunu almak igin yumusak, kuru bir bez, yag
lekelerini ve benzer lekeleri gikartmak icin ise hafif deterjanli iliksuya
(<50°C) batirilmis yumusak bir bez kullanin. Asindirici veyaeritici-
madde igeren deterjanlari higbir zaman kullanmayin. Lambayi ancak
tlim su buharlastiktan sonra yakin. Ozellikle serbestiiflecamigin:Ser-
best tiflemecam elle yapilir. Bu 6zel islemin sonucunda camda hava
kabarciklari olusabilir ve camin kalinhigi da degiskenlik gosterebilir.
Bu da serbest lifleme cama karakterini veorganigdriknimini verir ve
elle yapimin dogal bir sonucuolara goriilmelidir. Serbest tifleme cami
daima sogukkentemizleyin.

BGR -O6wa noaapwbxka: Mi3anonseaiite meka, cyxa kbpna 3a npax u
MeKa Kbpna, HanoeHu ¢ xnajka soaa (<50°C) ¢ mek nouncrealy
npenapar, 3a ja NpemMaxHeTe Ma3Hu NeTHa UNN Apyru NoAoGHU.
HukoraHeu3nonssarTenouncTealLmMnpenapaTi,cbabpxalnatpasnsH
0 cpeacTBOUNM pa3TBoOpUTEN. BknioueTe namnaracamo cnep kato
usinaTa Boja ce e usnapuna.Cneumanto 3a pb4HO AyXaHo CTBKMO:
PBYHO AyXaHOTO CTBKIO Ce 0hopMsi pbyHO. Mopaan To3u yHUKaneH
npouec, B CTbKIOTO MOXe JaumamexypyeTa n aeGennnaTa Ha
CTbKNOTO MOXe Aa Bapupa.ToBa Tpsi6Ba Aa ce pasrnexaa kato
ecTecTBeHa nocreanLia oT PbYHUANPOLIEC U € TOBA, KOETO NpuaaBa
Ha PBbYHO [yXaHOTO CTHKIIO HEFOBUS XapakTep M OpraHnuyeH
B1A.BiHar nouncTeaiTe pu4HO AyXaHOTO CTHKIO CTYAEHO.

SRB -Ops$te odrzavanje: Za brisanje prasine koristite meku,
suvukrpu,a za uklanjanje masnih mrlja ili slicno upotrebite meku krpu
pokvasenu mlakom vodom (<50°C) i blagim deterdZentom. Nikada
nemojte koristitideterdZente koji sadrZe abrazive ili rastvarace.
Upalite svetlo tek kada je voda u potpunostiisparila.Specificno
zaslobodno duvano staklo: Slobodno duvano staklo se oblikuje
ruéno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguca je pojava mehuri¢a
vazduha u staklu, kao i odstupanja debljinestakla. To se smatra
prirodnom posledicomruénogprocesaiodlikaje karaktera
slobodnoduvanog stakla i njegovog organskog izgleda. Slobodno
duvano staklo uvek ocistite hladnim sredstvima.
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RUS -O6wwue ykasaHus no yxoay: MpoTupante Msrkoi cyxon TkaHbl
AnNsiyaaneHuaneinu. AnsyaaneHnsa XUPHIXNATEHNT. M.
MCMOMb3yNTEXOPOLWO BLIXKATYIO TPSMKY, CMOYEHHYIO B TEMNIOM
MblinibHOM pacTeope (<50 °C) n3 BoAbl C MSIrkUM MOKOLLUM CPEACTBOM.
Hu B koem criyyae Hencrnonb3yiiTe MoloLe CPEACTBA, CoaepXKallmne
abpa3uB unu pacTBopuTEns. BkniovaiiTe namny Tonekonocne
nosiHoro ucnapenus sogel. Ocobo Ans cteknonsaenuii cso6oaHoro
BbiAyBaHus: Cteknounsgenusa ceo6oaHOroBbiAyBaHus (Tak
Ha3bIBAEMOE IYTHOE CTEKIO) M3roTaBNMBAIOTCAGE3 (DOPMBI,BPYUHYIO.
BcneacTBMe aTOro yHUKaNbHOro NpoueccaBcTekne MoryT
06pa3oBbIBaThCA Ny3bIPbki BO3AYXa, TONLNHA CTEKNA TakKe MOXET
BapbNpoBaTLCA. TO CreflyeT paccMaTpuBaTh kak eCTeCTBEHHOe
CrieACcTBUE PYYHOrO NpoLecca, NpuaalLLee ryTHOMy CTeKy ero
XapaKTepHblit, yHuKanbHblid Bua. MoiTte cteknonsaenus ceoboaHoro
BblAyBaHWS TOMbKO XONOAHO BOAOW.
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